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BBenenue. B pamkax xapakTepHOM IS COBPEMEHHOTO PAa3BUTHUS JIMHTBUCTUKU
AHTPOTOIICHTPUYECKOW TapagurMbl HAa TEPBBIM IJIAH  BBIXOAAT  MPOOJIEMBI
B3aMMOJICUCTBUS $SI3bIKA, KYJIbTYpbl M MblluleHUsA. lloaTBepkaeHUEM 3TOMY MOTYT
cyxuth MoHorpaduu J[.O. Jlo6poBoasckoro (1990), H. Kupumnosoit (2003), A .
Paiixmreita (1980), FO.I1. Comomy6a (1985). OcoOblii mHTEpEC B 3TOM OTHOIICHUU
Npe/ICTaBIsIeT M3ydeHue (paseonorndeckoro (pouaa s3blka, B KOTOPOM OTpa3uiach
«HCTOPHUS MUPOBHICHUS U MUpOonIoHMMaHus Hapoaa» (B.H. Tenus).

OTUM OOBSCHSETCS AaKTyaJbHOCTh HACTOSIIET0 MCCIEOBaHUsA, B KOTOPOM
NPEANPUHAT KOMILUIEKCHBIA aHanu3 (pa3eosiorMuecKuX €IUHUL, OOBEKTUBUPYIOLIUX
KYJIbTYPHBIN KOHUENT cmpax B aHIJIMMCKOM U (PPAHITY3CKOM SI3bIKAX.

[IpeameTom wuccrnenoBanus sBisercss poiib OE B 00bEKTUBALUU KYJIBTYPHO-
3HAYMMOTO KOHIIETITa CTPaX.

OOBEeKTOM  HCCIEOBaHUA  SBISIETCS  KOpHyC (Ppa3eoJornyeckux  eIuHUIL
aHTJIMHACKOTO U (PPaHITy3CKOTO SI3bIKOB, PEATM3YIOIIMX KOHIIETT CTpax.

Marepuaniom wuccienoBanus nociayxkuinu 188  dpazeosornyeckux  €IMHUIL
U3BJICUEHHBIX METOJIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKM U3 OJHOSI3BIYHBIX M JABYSI3BIYHBIX
(bpa3eosorn4ecKux 1 mapeMuoIOrH4ecKux clioBapei.

lens nmaHHOTO WCCIENOBAaHUS — BBIABUTH POJIb (DPA3COJOTUYECKUX EJIMHUIL B
penpe3eHTaluy KOHIIENTa C/mpax B aHTIIMICKON U (GpaHIly3CKOM JIMHTBOKYJIbTYpaXx.

JIist TOCTHKEeHUS] YKa3aHHOM 11eIM ObUTH IMOCTaBIIEHBI CIEIYIOINE 3a0auH:

1) BBIOEIUTH METOJOM CIUIONIHOW BBHIOOPKM W3 CHEIHATIM3UPOBAHHBIX CIIOBapei
aHTnMicKkoro u gpaniry3ckoro si361koB OE co 3HaueHnem cmpax;

2) npoaHaJIM3UPOBATh CEMAHTHYECKYH) CTPYKTYPY M JIEKCHYECKOE HAIOJIHEHUE
nuccienyembix OE;

3) u3yuuTh MeTaPOpUUIECKHUE MOJEITH 1 TPUHIUIEI MoTUBaK @F co 3HaueHuemM
cmpax;

4) BBISIBUTH 00IIME U ATHOCTICIU(PUIECKUE YepThl aHATn3upyeMbix DE.



Mertonbl ucCCIEI0BAHMS: METOJI KOHTEKCTYaJIbHOI'O aHaW3d, aHaJU3 CJIIOBAPHBIX
Ae(UHULIMIA, KOMIIOHEHTHBIM aHajdu3, »dJEeMEHThl KOHIENTYaJlbHOI'O aHaIM3a,
COIOCTAaBUTEIBHBII METO.

Hayunass HoOBuU3HAa paboOThl COCTOMT B TOM, YTO B HEH OCYIIECTBISETCA
KOMIUIEKCHbI aHanu3 PE, 0O0BEKTUBHPYIOIIMX KOHUENT cmpax B aHIJIMICKOM U
bpaHIly3cKOM SI3BIKaX, YTO TIO3BOJIAET OINPEACTUTh OOImKe ¢ HalWOHAJIBHO-
KyJIbTYpHBIE UepThl uccienyeMmsix OF.

Crpyktypa pabotsl: PaboTa coCcTOMT W3 BBEACHUS, ABYX IJaB, 3aKJIIOUCHUS U
CIIMCKA UCITOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB.

IHo10:xeHusi, BBIHOCHUMBbIC HA 3AILMUTY:

1. Cpemn wuccnenyembix @OF nHaubonee npoAyKTUBHOM sBWJIACh TIpynna
KOCBEHHOW (MMIUIMLIMTHOM) HOMHUHALMMA JAHHOTO KOHLENTa, a UMEHHO Ta, KOTOopas
O00BEKTUBUPYET KOMIIOHEHT «IICUXOCOMATUYECKHE U3MEHEHUS B CYOBEKTE.

2. CemaHTHYECKHME KOMIIOHEHTBI KOHUEITA CMpax B3aUMOJEHCTBYIOT MEXKIY
co0OM, OJIHa U Ta K€ €IMHMIIA MOKET OObEKTUBUPOBATH OJHOBPEMEHHO J1Ba U Oosee
KOMITOHEHTa KOHLENTA.

3. KoHuenr cmpax nmeeT ciocOOHOCTh TECHO B3aMMOJENCTBOBATH ¢ KOHLIEITOM

TPYCOCTb.

OcHoBHOe coaep:xanue padorbl. B rmaBe 1 «®Ppaseonoruss Kak CpeACTBO
penpe3eHTaluU A3bIKOBOM KapTUHBI MUPA» PACKPBIBAETCS MMOHATHUE A3bIKOGAS KAPMUHA
Mupa, 3aHHMAaroUlee OJHO W3 LUEHTPAIbHBIX MECT B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE, a
TaK)K€ pacCMaTPUBAIOTCS PA3MYHbIE TOAXO0Abl K U3YUEHHIO (Ppa3eosoruu u npoosieMbl
nepeBoja (ppazeonoru3MoB.

W3yyenue kapTUHBI MHpa BOcXoauT K padboram B. ¢on I'ymGonbara m WN.T.
['epnepa, KoTopbie BiepBble 0OHAPYKUBAIH M BCKPHIBAIN aKTUBHOE U KOHCTPYKTUBHOE
CBOMCTBO $I3bIKa M €r0 CIIOCOOHOCTh BO3JEHCTBOBAaTH Ha (OPMHUPOBAHWE HAPOIHOU

KYJBbTYPBI U IICUXOJIOTHH. COB)IaBaeMaH A3BIKOM MOJCJIb MHpa C€CTb CY6T>CKTPIBHBII>'I



o0pa3 OOBEKTUBHOTO MHUpPA, OHa HeceT B ce0e dYepThl YEeJIOBEYECKOTO Crocoba
MHUPOBOCIIPUATHSI, T.€. aHTPOMOLIEHTPU3MA, KOTOPBIN MPOHU3BIBAET BECh A3bIK. MHOTHE
yuensbie (3.11. [TonoBa u M. A. CTepHUH) NpeaaraloT CUUTaTh SI3bIKOBYIO KApTUHY MUPA
«COBOKYITHOCTBIO 3a()MKCUPOBAHHBIX B €IWHMIIAX S3bIKA MPEACTABICHHN Hapoja o
JECUCTBUTENHLHOCTH Ha OIPEICICHHOM JTale pa3BUTUA HApOJa». ITO «A3bIKOBOE
YJICHEHUE MHPA, S3bIKOBOE YIOPSJOUYCHHE NPEAMETOB U SBJICHUM, 3aJI0)KEHHAs B
CUCTEMHBIX 3HAueHMSIX CcJOB HH(opMmauus o wMupe». B.H. Tenus onpenenser
A3bIKOBYIO KapTuHy Mupa (AKM) kak «IpoayKT CO3HaHUS, JEUCTBUTEIBHOCTU H
SI3bIKA, HEU30CKHBIN JJIsI SI3BIKOBOU JIESITEIILHOCTHY.

Jlanee paccMaTpuBarOTCs pa3juyHblE TOAXOAbl K H3YYCHHUIO KOHIIETTOB,
MOCKOJIbKY HMMEHHO CHCT€Ma KOHIIENTOB o00pa3yeT KapTUHY MHpa, B KOTOpPOU
OTpa)KaeTcsi TOHUMAHUE YETIOBEKOM JICCTBUTEILHOCTH.

K 1ByM OCHOBHBIM HalpaBlICHUSM B U3YUYEHHHM KOHIIENITOB OTHOCSTCS
JUTBOKOTHUTUBHOE M  JIMHTBOKYJIbTypoJiorudeckoe. I[IpM  JTMHIBOKOTHUTHBHOM
noaxone, (3.[. Ilomoma, M. A Crepuun, E.C. KyOpsxoBa), moa KOHIENTOM
MOHUMAIOTCS MEHTaJbHblE 00pa3OBaHMs, MPEACTABISAIONIME COOOM XpaHsluecs B
naMATH YeJIOBeKa 3HAYMMbIE€ OCO3HAaBaeMble THMIHU3UpYyeMble (parMeHThbl OIbITA.
Opnako B paMKax JAHHOTO MCCIIEIOBAaHUS OCOOBIM MHTEpEeC MPENCTaBIsET UMEHHO
JTUHTBOKYJIbTyposiornueckoe Hampasienue (C.I. Bopkaues, }0.C. Cremanos, B. H.
Tenmust u np.) OcHOBHBIMH TpoOJIEeMaMHu, pelIaeMbIMH B paMKax JaHHOTO IMOJXO[a,
SBJISIFOTCS. KPUTEPHUH BBIJICTICHUSI KYJIbTYPHBIX KOHIIETITOB, UX crenuduka, npodiema
BBIJICJICHUS LICHHOCTH ¥ 3HAYUMOCTH TAKOTO POJIa KOHUEINTOB U MPOY.

®pa3zeonornyeckue €IUHULIBI WrpaloT BaXKHYIO pOJIb B CO3/IaHUM SI3BIKOBOM
KapTuHbl Mupa. Hambonee wusBecTHhIMH moaxogamMu K wusydeHutro DOE sBusroTcs
knaccudukanuu B.B. Bunorpanosa, 1.B. Apnonba, A.B. Kynuna, A.U.Cmupa#Ikoro,
A.H. bapanoa wum JI.0. JloOpoBoibckoro. B pgaHHOM HCCIEIOBaHUU MBI
MPUACPKUBACMCS IIIMPOKOTO MOHUMAHUS TpaHUIl (ppazeosorndeckoro (GoHIa sS3bIKa,

T.e. aHamsupyrorcas OF, Xxapakrepusyroomuecs pa3sHOW CTENEHbK CpallCHUs
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KOMIIOHEHTOB,  CTPYKTYpPOM, YaCTOTHOCTBIO W  3KCIpEeCCHUBHOCTBbIO. [loMuMmo
(bpazeosoruyeckux CIOBOCOUETAHUM B paboTe M3ydaroTcs MapeMuu, T.K. IMEHHO OHHU
0000111af0T MHOTOBEKOBOH OTIBIT HAPO/IA.

Muorue OF HOCAT ApKO BBIPAXKEHHBIA HALIMOHAIBHBIA XapaKTep U NPEACTABIISIIOT
0co0ObIe TPYAHOCTH IpU MepeBoje. BuIaensioTcs moiaHble, YaCTUYHBIE U BHIOOPOUYHBIE
skBuBaNIeHTHI (A. B. KyHun)

B rnaBe 2 «Pemnpe3eHTanusi KOHIENTa cmpax B aHTIUHWCKOW U (paHIly3CKOU
(bpazeonorun» MOoAPOOHO PacCMATPUBAETCS KyJIbTYPHO-3HAUMMBIA KOHLIENT CMpax |
ero crpykrypa. CTpykTypa KOHIENTa Cmpax HWMEET CIEeAyIoUue 00s3aTeabHble
(saepHBI€) KOMIIOHEHTHI: «IpeauKaT» (T.€. caMO COCTOSIHHE CTpaxa), «CyObekT» (T. €.
TOT, KTO HCIBITBIBAET CTpax), «IpUuYUHaAYy. Beigensior Takxke (aKyJIbTaTUBHbBIE
(nepudepuiinbie) KOMIIOHEHTBHI: «CTETIEHD WHTEHCUBHOCTIY, «OLICHKaY,
«IICUXOCOMATHYECKUE U3MEHEHHUS B CyOBEKTEY.

B xome Hacrosmiero ucCCiIeIOBaHMS METOJIOM CIUIOUIHOM  BBIOOPKH U3
OJTHOSI3BIYHBIX W JBYSI3BIYHBIX (DPA3€OJOTMUYECKUX cioBapeld Obuio BbiaesieHo 112
aHMickux w76  (Ppanmysckux @DE, penpe3eHTUPYIONIUX KOHIENT Cmpax.
Boinenennsiii kopiyc ¢ppa3eosoru3aMoB OTIMYAETCS T€TEPOreHHOCTHIO C TOUKU 3PEHUS
IPOUCXOXK/JICHUS, CEMaHTHUKH, (POpPMaJbHBIX MPU3HAKOB, a TaKXKE HAIMOHAIBHO-
KYJIbTYPHOI OTMEYEHHOCTH COCTABJISIOIINX €r0 €AUHULL.

Haubonee muorouuncieHHbiMU okazanuch @DF, 00bEKTHUBUPYIOIIME KOMIIOHEHT
«IICUXOCOMATHYECKUE TMPOsBICHUS dSMoiuu cmpax» (73 m 52 B aHIVIMICKOM H
GbpaHIly3CKOM sI3bIKaX COOTBETCTBEHHO). [lomoOHBIE ¢pa3eonornyeckue eIuHUIIbI
0003HaYalOT CTpax HE MPsSMO, a 4Yepe3 pasinuuHble ero mposisieHus. OE nanHOM
IpYIIbl, KaK MpPaBWIO, HE BKIIOYAIOT B CBOW COCTaB JIEKCEMbI, B CMBICIOBOU
CTPYKTYPE KOTOPBIX COJEP>KATCS CEMBI, KCIUIMIIMTHO BBIPAXKAIOIIUE MOHATUE CMPAX.
Orta rpymnmna, B CBOIO 04epeilb, MOXKET ObITh pa3JielieHa Ha CIeAYIONINe TPU MOATPYIIbL:

1) BHyTpeHHUE MPOSBICHUS YyBCTBA cTpaxa (OHU OOBIYHO CBSI3BIBAIOTCS C COCTOSTHHEM



BHYTPEHHHUX OPraHOB); 2) BHEIIHUE MPOSBICHUS (COCTOSIHUE KOKHOTO MOKPOBA, I[BET
nu1a); 3) 0COOEHHOCTH MOBEICHUS Y€I0BEKa B COCTOSTHUH CTpaxa

B nepByto noarpynmy BxoaaT @F, B KOTOPHIX KIIFOYEBBIMH 3JIEMEHTAMH SIBIISTIOTCS
JIEKCeMBI—COMATU3MBbI cepoye (aHri. heart, Qp. ceeur), sxncenyook (sdcusom) (aHTIL
stomach, belly, ¢p. ventre), neuenv (anrn. liver, dp. fois), kpoev (anrn. blood, dp.
sang). Ilpu 3TOM caMbIM YacCTOTHBIM COMAaTH3MOM SIBUJIACh JIEKCEMa CO 3HAYCHHEM
cepoye. (45% ot obmero umcia PE, oOo3Hayaromux BHYTPEHHUE MPOSIBICHUS
cTpaxa). B anrmuiickux u ¢pannysckux @OE sTa jmekcema MOXET COUYETaThCA C
pa3IMYHBIMHE TJIarojiaMu, YIoTpeOnEHHbIMH B MeTadoprudeckoM 3HaueHnu B Takux DE,
Kak sb’s heart sank, one's heart leaped into one's mouth (one's heart leaped into one's
throat; sb’s heart misses a beat, one’s heart stood still, the heart failed sb n T.1.
Taxum 006pa3oM, cep/e acCOMUPYETCSI C KUBBIM CYIIECTBOM, a CaMa dMOIUS cmpax —
C JABWXKEHUEM cepiala BBepX wid BHU3. Bo ¢panmysckux PE ¢ moaoOGHBIM
COJIEp)KaHUEM CYIIECTBUTEIBHOE caeur COYETaeTCs C TIarojamMu THma manquér (He
XBaTaTh), cesser de battre (mepectaTs Outhest), défaillir (ocnabets): la caeur me manqué,
la cceur cesse de battre.

Psan ®E obnagaeT 3THOCIIENU(PUUECKO OTMEUEHHOCTBIO (one's heart leaped into
one's mouth, one's heart leaped into one's throat). 9T0 HaXOOUT OTPAXKEHUE B TOM, YTO
OPUCYTCTBYIOIIMKA B HHUX MeTadopuveckuii o0pa3, Kak MpaBWiIO, TepsAeTcs MpH
nepeBojie: ...when he showed his nose in a shop? They talked about the beadle —

which brought Oliver’s heart into his mouth...- Koeoa on npocosvigan HoC 8 1a8KY,

3axoouna peyv o 6Ouodne, nocie uyeeo y Onusepa om cmpaxa nepecvixano o pmy. (Y.
JukkeHnc «Onusep TBUCTY).

Crnenyer OTMETHTb, UTO IS (PpaHIy3CKOTO M aHTIMHCKOTO SI3BIKOB XapaKTCPHBI
@E, rie HapsAIy ¢ COMaTU3MOM cepoye, PUCYTCTBYIOT JIEKCEMBI, B 3HAYCHHE KOTOPHIX
BXOJHUT CE€Ma X0J7100, X0JI00HbIU: aHTIL. heart is chilled, fear froze (every) heart, to go
cold (o cepaue), ¢p. sentir froid au cceur, glacer son cceeur. Ilog0OHBIE JEKCEMBI

CoacpKar " q)E, B KOTOPBIX KIKOYCBBIM ABJIACTCA COMATH3M CO 3HAUCHUCM KpPO6b!:

6



aurin. ®E: to make sb’s blood run, fear makes his blood freeze; to turn one’s blood to
ice, to chill smb’s blood, fear makes his blood creeps, blood-curdling (nenensmit
KpoBb); bp. DE: glacer le sang dans les veines, mon sang se figea dans les veines
(KpOBb 3acThIBaeT B XWiax), avoir le sang glacé . bonpmuucTBOo naHHbIXx DE He
SBJISIFOTCSL  KYJIBTypHO-CIEIIUGUIHBIMA. Bo  ¢paHIly3ckoM s3bIKE Takxke Oblia
3apukcupoBana @DE, B KOTOpOH CTpax acCOMUPYETCS C TMOTEpell KPOBU: ne
pas avoir une goutte de sang dans les veines (He UMETh HU KPOBUHKHU B BEHAX).
JlexceMbl co 3HaueHHEM x07100 coaep:xkat OF u ¢ npyrumMu comatu3MaMu: HOTH
(aHrIL. feet), MO3BOHOYHUK (aHIII. spine), cnuHa (Pp. doc), rnaza (Ppp. yeux), 3yont (Ppp.
dents): to get cold feet, to be spine-chilling, to send chills down sb’s spine, claquer les
dents, se sentir (donner, faire) froid dans le doc, avoir froid aux yeux. Tlocnenuss
bpanmy3ckas OE He uMeeT mapauieneld HA B aHTJIMICKOM, HA B PYCCKOM SI3BIKaX W
O3HA4yaeT cmpycums, ucnyeamvca. HeciydyanHo, yro npu nepeBoje nanHou OE nHa
JPYTHE S3BIKKU OOBIYHO TEPSICTCS ee 00pa3Has cocTaBistomas: ... On ne pourra pas lui

reprocher d'avoir froid aux yeux. - Bepona Hukmo He cmodcem YNPEeKHYMb 8

mpycocmu. (P. Ponnan «OuapoBaHHas ay1iay).

Emé omHuMm comaTtu3sMOM, CBA3aHHBIM C OMOLMEH cCmpax B AHIJIMKACKOM W
(bpaHIy3CKOM SI3bIKaX, SBISIETCS JicelyOOK WU dicusom: aHri. stomach, belly, dp.
ventre. aHri. to have butterflies in the stomach, a yellow belly, &p. avoir peur au
ventre. ®F yellow belly nmeer oTpulaTeIbHYI0 KOHHOTAIIMIO, TTOCKOJBKY CBs3aHa C
noHsitueM mpycocmo. Jlannas ®F nHauvana vcnosib3oBatbesi B AHIIMM B KoHIEe XVIII
BeKa B KA4YeCTBE YHUYIDKUTEIHHOTO IMpO3BUINA XuTenel rpadcrBa JIMHKOMBHIIUPD,
MPOKMBaBIIKX B 6omotrcToi MecTHOCTH (the Fens), a takke B CIIIA B cepenune XIX
BEKa B Ka4€CTBE OCKOPOUTEIHLHOTO MPO3BUIIA 10 OTHOIIEHUIO K MEKCHUKAHIIaM.

Bo ¢paniry3ckoil m aHTJIMIICKOW JHMHTBOKYJIBTYypax YyBCTBO CTpaxa C JaBHHUX
BPEMEH acCOLMHUPYETCS ¢ TaKUM BHYTPEHHHM OpPTaHOM, Kak neueHs (aHri. liver, ¢p.
foies), uaro nipeacrasieno B ciaeaywommx OF, coctaB KOTOphIX BXOIAT, KaK MPaBUIIO,

KOJIOpATUBHBIE TIPWIIaraTeNbHbIC: aHT. White liver, lily-liver, chicken liver, bp. avoir le

7


http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=0�0�0�1�0�0�0�&translation=glac#	&srcLang=ru&destLang=fr

foies blancs (umeTb Oenyro TeueHb), avoir les foies verts / tricolores (MMeETh
3eNEHYI0/TPEXIIBETHYIO MeU€Hb). Bce OHM MMEIOT 0011iee 3HaUCHUE ObIMb MPYCAUBLIM,
Jeeko nooodasamucs yyecmey cmpaxa. B. B Hacrosimee ®E white liver, lily liver n
MPOU3BOJIHBIE OT HHUX HOpwiaratelnbHble white-livered, lily-livered sBnAoTCA
YCTapeBIIMMH W TIPEJCTABISIOT WHTEPEC, MPEXKIE BCEr0 C HMCTOPUYECKON TOYKHU
3peHUHI.

[Toarpynma, B kotopon @E, onuceiBalOT BHEMIHWE MPOSBICHHUS CTpaxa
(HeKOHTpOIMpYyeMbIe (HU3UOJIOTHUSCKHUE PEAKIIMU Tejla Ha ONMpPEAeIEHHYIO OIAaCHOCTH)
COJICPKUT, TIPEUMYIIECTBEHHO COMATHU3M 80j0ckl (aHrd. hair, Gp. cheveux). aHri. to
curl sb’s hair, ¢pp Pp. les cheveux se hérissent, wu ap. K 3TuM xe NPOSBICHUSIM
OTHOCHMM W HM3MEHEHHWE I[BETa W COCTOSHHUS KOXH. DTO HaXomuT oTrpaxeHue B DE,
KOTOPBIE COJIEPIKAT JIEKCEMBI CO 3HaUYeHUEeM Mmypawky (aHTi. cold creeps, bumps, to get
(have) goose bumps (pimples), avoir la chair de poule), Opoocw (auri. to give smb jim-
jams,bp. trembler comme une feuille), nom (anri. to be in a cold sweat, dp. avoir des
sueurs froides.). B coctaB momoOHpix @DE OOBIYHO BXOIAT TaKXKe JEKCEMBbI CO
3HAYEHUEM X0JI00.

K ugucny Hanbonee pacnpocTpaHEHHBIX BHEIIHUX MPOSIBICHUN CTpaxa OTHOCHTCS
TaKkKe HM3MEHEHHE IBeTa JHIa. B cocTaB (pa3eororu3MoB, OMUCHIBAOIIUX 3TO
NPOSIBIICHUE, BXOJAT PAa3IMYHBIC KOJOPATUBHBIC KOMITOHEHTHI, CPEIU KOTOPHIX CaMbIM
JaCTOTHBIM SIBJIACTCS TIpUjIaraTelbHOe Oenviti (aHTA. white as a ghost, ¢p. blanc
comme un linge). Bo gpaniy3ckoit ®FE Taxke BCTpeuyaeTcsi MpUIaraTeibHOE 3e1EHbIl
(étre vert de peur). B ®E nganHoil moarpymnmbsl npeodiianaoT oOpa3Hble CpaBHEHUS, B
KOTOPBIX B KAaueCTBE ATAJIOHA BBICTYIAIOT pa3Iu4HbIe apTe(akThl, MPUPOIHBIC WU
CBEPXbECTECTBCHHBIC SBJIICHUS: aHTI. snow (CHer), sheet (mpocTwins), chalk (men),
ghost (npuBuaenue); ¢p. linge (MOJIOTHO), neige (CHET).

Crnenyet oco6o Beiienuth Takxke OF, yka3zpiBaroiiye Ha 0COOCHHOCTH MOBEICHHUS
yesoBeka. OOBIYHO 3TO HEKOHTPOJUpYeMble pu3nueckue aeicTBus. Y B aHTIIMICKHUX,

u Bo (paniysckux DPE oTpasuwinnch, B OCHOBHOM, OJHH M T€ K€ XapaKTEPHBIE

8



MIPU3HAKH: CTPEMIICHHE CIPATAThCS, OCTAHOBKA JBIDKCHHS IIONBITKA yOekaTh OT
OTaCHOCTH, TIOTEPsI CIOCOOHOCTH TOBOPUTD.

®E, omnumceiBaronue OCOOCHHOCTH IIOBEJCHHUS 4YEIOBEKA B COCTOSHUHM CTpaxa,
JacTO UMEIOT B CBOEM COCTaBE JIEKCEMBI-300HUMBI: aHTII. move like a scalded cat, run

like a rabbit, to be like sheep in a hailstorm, to turn tail and flee, ®p.

courir comme un lievre, comme un lapin (yOerarts, Kak 3al, KPOJIUK),

comme un chat maigre (kak apanas kouka). /lanaeie ®E 001anar0T SpKO BbIPAKEHHON
HETaTHUBHOM OIIEHKOM M CBSI3aHBI CO CMEKHBIM KOHIIEIITOM — MPYCOCb.

JlekceMbI-300HUMBI M JIGKCEMBI, OOO3HAYAIONMe YacTH Tela IKUBOTHBIX
BcTpewaroTcss B DE, B KOTOPBIX TOBOPUTBCS O JKEJIAaHWUU CIHPATATBCA:  ¢p.
plonger comme un canard (HbIpSATH KaK yTKa), faire comme ['autruche (Bectu cebsi Kak
cTpayc), se mettre la téte sous [’aile (npsTaTh TOJOBY MO KPbUIO), aHTJ. fo duck under
water, to turn tail and flee (yoexath, momkaB XBoct), show (fly) the white feather
(nposiBuTh Tpycocth). Aurnuiickas OF to show(fly) the white feather (nmokazath 6eyoe
nepo) o0J1alaeT BBIPAKCHHOW HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOW MapKUPOBAHHOCTHIO, T.K.
Oenoe mepo — TPaJAMIIMOHHBIA CHUMBOJI TPYCOCTH B AHIVIMM M B HEKOTOPBIX CTpaHaX
owiBIICH bpuTanckoit mnepun.

Crpax wyacto cBsi3bIBaeTca C moTeped crnocobHoctu roBoputb. OE ¢ Takoi
CEMaHTHKOHN OKa3aJloch OOJIbIIIE B aHIJIMHCKOM SI3BIKE: fear twists one’s mouth, to have
a frog in one’s mouth (throat) (10CIOBHO: UMETh JIATYIIKY BO PTY, T.C. OXPUITHYTbH,
OCHUITHYTB), tongue swollen with fear nOCIOBHO: SI3bIK PACHyXIIIHI OT CTpaxa) u Jp.

Ko Bropoii rpynmne mbei oTHocuM DE, oObekTHBUpYIOIMINE CIEAYIONMINUE sAECPHBIC
KOMITOHEHTHI KOHIIETITa CTpaxX: «IMpeauKar» (camMO COCTOSHHE CTpaxa), «CyOBEKT»
(yu110, McTIBITHIBaIOIEE CTpax) U «mpuurnHay. [logoOusie ®E MoryT akTyannsupoBarth
U Takoil nepudepuitHbIii KOMIIOHEHT, KaK «CTEMeHb NMHTEHCUBHOCTHY. B O0OJIBIIMHCTBE
U3 HHUX COJEPXATCS JICKCEMBI, MPUHAJICKANINE K JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOMY TOJTIO

cmpax (97%). Peub uget o npsiMoi, SKCIUTUIIMTHON HOMUHALIMK KOHUENTA (frighten out


https://ru.wikipedia.org/wiki/Британская_империя

of wits, la peur bleu). Bcero Bo BTOpyr rpymmy Bxoast 41 anrmuiickas u 21
bpaniysckas OF, Bxirovas napemun.

KommoneHT «npuumHay akTyanusupyor OE, B KOTOpPBIX  HCIOJB3YIOTCS
CYLIECTBUTENbHBIE, 0003HAYAIOIINE IPUUUHY CTpaxa, T.€. 00bEKT, KOTOPbII 3aCTaBIsIeT
UCIIBITHIBATh ATy AMOIMIO, TAKUE KaK MPUPOJIHbIE siBIeHUA (gréle), bonesnwv (peste) u
ap: aHri. scary as hell, afraid of his own shadow w nap., ¢p. craindre
comme la gréle (00sTbCS Kak Tpaja), avoir peur de son ombre (00sTbCSI COOCTBEHHOU
TEHU), avoir une peur du diable, craindre comme la peste (00SIThCA KaK UyMBbI).

B ®E, 00beKTUBUPYIOLIMX TAKOW KOMIOHEHT CTPYKTYphl KOHLIENTA CMpax, Kak
«TpEeAuKaT», KIIOYEBYI0 POJb UTPAIOT TJIAarojbl CO 3HAYEHUEM cmpax, MHOTHE U3
KOTOPBIX SBJISIOTCS Kay3aTUBHBIMH. CaMbIM YacTOTHBIM 00pa3oM-cuMBojoM B DE
JaHHOW TOJTrPYIIIbI SBIAETCS cvepms (aHTI. death, Qp. mort) uian NoTeps KU3HHU,
KU3HECIIOCOOHOCTH: aHTIL. frighten (scare) someone to death (nanyeams 0o cmepmu);
to frighten smb out of his life; scare the life out of smb, to frighten somebody out of
existence;, (p. donmner la petite mort, mourir de peur (nepenyraTbCsi HACMEPTh).
YyBCTBO cTpaxa MOXKET MNPEACTaBIATHCA KaK OYE€Hb CHJIBHOE YYBCTBO, KOTOpPOE
OBJIaJICBACT YEJIOBEKOM:, fear swept over smb. / was rising in smb, etre saisi de crainte
(ObITh  OXxBaueHHBIM CTpaxoM). CHIIBHBIA HCIYT MOXKET CBSI3BIBATBHCS C IOTEpe

paccynka, (fto frighten to wits out of sb, frighten (scare, beat) living daylights out of

someone). W ¢ PU3NIECKON CIabOCThI0, MOoTepel cwi: (fo frighten somebody out of
his senses). B »tux xe ®OE Moxer akTyanu3upoBaThCsi M KOMIIOHEHT CTETEHb
VHTEHCHUBHOCTH.

I'pynna ®E, 00bEeKTHBUPYIOIIMX TaKOH KOMIIOHEHT KOHIIENTa Cmpax, Kak
«CyOBEKT» HE SABIISICTCS MHOTOYHMCICHHON. B Heé BXxoasar, Hanpumep, cienyromme OE:
frightened as a child (naryranHbIii Kak peOEHOK), pereux comme la lune (IIyTIIUBBIN,
KakK JIyHa).

CreneHb HHTEHCMBHOCTH 4YYBCTBA CTpaxa akTyaJIU3UPYETCS B CIEAYIOIINX

bpanmy3ckux DE, umerommx KOJOpaTUBHBIA KOMIIOHEHT: Avoir une peur bleu,
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avoir la peur noir , avoir une peur blanche, avoir la trouille verte. llpunaratenbHbie

bleu, noir, blanche 03Ha4arOT BBICOKYIO CTEIICHb HWHTEHCHBHOCTH AMOIMH, T.C. HE
IIPOCTO CTpax, a CTpax CMEPTeNbHBIN, manudeckuii. ®E avoir la trouille verte (uMeTh
3eNIEHBIN CTpax) HOCUT CHIDKEHHO-PA3TOBOPHBIN XapakTep (copelighumsb, cmpyxnyms) u
MEpEeNAcT 3HAYECHHE  OTPULATEIBHOM  MOPAIBHO-ITHYECKOM  ouneHku. DPE ¢
KOJIOPATUBHBIMU JICKCEMaMH HE HWMEIOT JKBUBAJICHTOB B AHTJIMHCKOM M PYCCKOM

s3bIKax: Avec ¢a, j'avais une peur bleue qu’il ne vouliit plus partir et qu’il ne me fit

manquer mon rendez-vous.- All the same, I was dreadfully afraid he would make me

miss my appointment (3. 3014 «[11070BUTOCTHY).

B pabGore mnomumo @DE, mpencraBistomux — coOOM  CIIOBOCOYETAHUS,
paccMaTpuBarOTCs mapeMun (mmocioBuIbl). Kak TpaBwio, W B aHTIIMHCKHX, U BO
(bpaHIly3CKMX TIOCIOBUIIAX CTpax OCYXKJIAeTCs, NpPEICTaeT KaK 4YTO-TO OITacHOE,
00JIe3HEHHOE, HeNpUIATHOS. B 000MX s3bIKaX MPUCYTCTBYIOT MOCIOBHIIBI, B KOTOPBIX
TOBOPUTCS O TIPEyBEITNYEHHOM, BO3HUKILIEM Ha IYCTOM MECTE cTpaxe: the eyes of fear
see danger everywhere (v cmpaxa enasza eenuxu), fear has hundred eyes (y cmpaxa cmo
enaz) — Fear always springs from ignorance, le peur grossit les objects, Foolish fear
doubleth danger; Le diable n’est pas si noir qu’on le fait (ne max cmpawen wepm, Kax
eco manmoion). B HEKOTOPBIX AaHIIMUCKUX M (PaAHI[y3CKUX TMOCIOBHUIAX CTpax
BBICTYIIAeT KaK HemoOeaumas Cuiia, C KOTOPO HeNb3s CIpaBUThCs: All the weapons of
war cannot arm fear;, La peur a bon pas (cmpax umeem npeumywecmeo, cmpax
nobexcoaem). B aHTIIMIICKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT IMOCJIOBUIIBI, B KOTOPBIX CTpax HE
OCYXJaeTcsi, a HAlpOTHUB, MPUBETCTBYETCA KaK TOJOXXHUTEIbHOE KayeCTBO — CTpax-
OIMACEHHE UJTU CTPaX-OCTOPOKHOCTh: A good scare is worth more to a man than good
advice (xopowuii ucnye ryque xopouwezo cogema), Fear is the mother of safety (cmpax

— Mams be30nacHocmu,).

3akioueHmne. KOHHGHT cmpax ABJIACTCA  OOHUM U3 0a30BBIX KYJbTYPHBIX

KOHIICIITOB, 06naz:afomnx 3HAYUMMOCTBIO KaK I OTHGHBHOﬁ JUYHOCTH, TaK W IJId
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A3BIKOBOM OOIIHOCTM B LeJoM. BaxHyio ponb B 0OBEKTHBALMU KYJIbTYPHBIX
KOHIIENTOB, B TOM 4YHCJIE€ M KOHIENTa cmpax, WUrpaioT ¢paseogorusmel. Bo
bpaseonorndeckux (POHIAX AHTIUMHUCKOTO U (PaAHI[y3CKOTO S3BIKOB  HAXOMST
OTpaK€HHE pa3JIMYHble KOMIIOHEHTBHl CTPYKTYpBl KOHLIEINTAa cmpax: KakK sAepHBIC
(«mpenukaT», «CyOBEKT», «IpUYMHA»), TaKk U nepudepuiiHple  («CTEMEHb
WHTCHCUBHOCTH», «IICHXOCOMATHYECKHE HM3MEHEHHs B CyOBEeKTe», «oleHka»). Ilpu
TOM CaMOW MHOTOYHMCIEHHON OKa3allach TpyMia, OOBEKTUBUPYIOMIAsS KOMIIOHEHT,
OTHOCSIIUKCA K  mepudepurt  CTPYKTypbl ~ H3y4aemMoro  KOHIIeNTa,  a
UMEHHO: «TICUXOCOMAaTHYECKHE U3MEHEHHSI B CYOBEKTE».

AHanu3 BbIACNEHHBIX ceMaHTHUeckux rpynn DE co 3HaueHwem cmpax u
KOHTEKCTOB WX YMOTPEOJICHUS MMO3BOIHI BBISBUTH KaK OOIIME, TaK M CHErupUIeCcKre
MPEJICTABICHNUS O CTpaxe Kak COIMAbHO-TICHXOJOTHYECKOM U KYJIbTYpHOM (peHOMEHe
y Hocurtened AByX a3bikoB. Hekorosie @E (aurm. yellow belly, to show white
feather, dp. avoir froid aux yeux u Tip) coJiepKar
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKYI0 HH(OPMAIIUIO, hENINY IpeJICTaBJICHUE O
MUPOBOCTIPUATUH, MEHTAJIbHOCTH, TPAAUIUAX U UCTOPUH HOCUTEJIEH TaHHOTO A3BIKA.

K ocHOBHBIM MOJesIM METapOPUUECKOTO OCMBICIICHUS TIOHITHUS cmpax B 000UX
A3BIKAX OTHOCSITCS CJIEIYIOLIUE: CTPAX-XO0JI0/I, CTPax-00JI€3Hb, CTPaX-KUBOE CYIIECTBO.

HccnenoBanue mo3BOJMIIO MOMYYUTH OoJiee MOJTHOE MPEACTaBICEHUE O KapTHHAX
MHUpa, OTPAKEHHBIX B AHTJIUHCKOM U (paHIly3ckoM (pa3eonorundeckux (QGoHaax,
PENPE3EHTUPYIOMINX KOHUENT cmpax. llepcnekTHBON HaJbHEUIIErO0 WCCIICIOBAHUS
MOXXHO CUUTATh U3y4YCHHE JIPYTUX KYJIbTYPHO 3HAYUMBIX KOHIIENITOB C MPUBICYCHUEM
MaTepuaia OojbllIero uucia sA3bIKOB. [lomydeHHble pe3ynbTaThl BHOCAT BKJIAJI B
JalbHEHIIee pelIieHne MpoOJieM, CBA3aHHBIX C OTPAKEHHUEM B S3bIKE BHYTPEHHETO

MHpPa YCI0BCKA, €Iro 4YyBCTB U SMOLIMOHAJIBHBIX COCTOSIHUH.
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